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університет імені Бориса Грінченка, o.bondareva@kubg.edu.ua 

Сьогодні до людей у багатьох країнах світу Україна звертається мовою 
своєї драматургії про війну. Практично на всіх континентах упродовж 
року відбуваються сценічні читання. Інтенсивно наповнюються 
віртуальні текстові хаби сучасних п’єс про війну на сайтах “Драматург”, 
“UKRDRAMACHUB”, “Parade-Fest”, а також на офіційному сайті 
Національного центру театрального мистецтва імені Леся Курбаса. 
Спеціально створено програму оперативного перекладу драматургічних 
текстів про війну через проєкт “Ukrainian Drama Translations”. 

Формати драматургічних текстів про віну дуже різні – від окремих 
монологів/діалогів до повноцінних драматургічних текстів. Для меншої 
частини сучасних українських драматургів війна розпочалася від 
розстрілів російським спецназом українських протестувальників на 
Майдані, для більшості – 24 лютого 2022 р. Саме тому питома частина 
сучасних п’єс про війну – це перший досвід роботи з таким матеріалом, 
що відбивається і на художньому рівні творів. Проте для світу зараз 
виявилася важливою саме оперативність реагування митців. Більш того, 
частина з них, виїхавши з України, розгортає за кордоном активні 
осередки промоції української культури та формує майданчики 
зацікавленості Україною та її підтримкою. 

Для багатьох драматургів, які балансували між українськими і 
російськими/російськомовними реципієнтами, драмопис про війну став 
пришвидшеною формою остаточної самоідентифікації та дрейфу в 
український простір. Проте для декого ще й досі каменем спотикання є 
мова, і у публічний простір подеколи випускаються російськомовні 
драматургічні тексти про російську агресію, що проукраїнським 
сегментом драматургічного середовища сприймається як ідентичнісний 
виклик. 
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Концептуальні регістри сучасних українських п’єс про війну – це, 
насамперед, емоційне пережиття персонажами самого перебування у 
війні та пов’язані з цим мотиви окупації, вимушеної еміграції, 
зруйнованого дому, бездомності. Парадоксально, але у п’єсах мінімально 
представлене саме поле війни (виняток – твори тих драматургів, хто зараз 
на фронті), здебільшого йдеться про потрясіння, яке переживають мирні 
українці, а також про те, як ці потрясіння змінюють та консолідують 
людей. Водночас починають глибоко опрацьовуватися смислові поля 
родової пам’яті, буденного героїзму, транспоколіннєвої травми та 
способів її подолання, а також спостерігається концептуальне 
оформлення нового героїчного міфу. 

Українська драма про війну поступово вписується у систему європейської 
драми цього тематичного діапазону. Безумовно, не всі п’єси далі 
житимуть у театрах, проте сьогодні вони стали потужним голосом, який 
почуто далеко за межами України. 
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В ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНИХ СТОСУНКАХ 
Михайло БОНДАРЕНКО1 (Харків, Україна) 
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Фаб’єн Клер Нотомб, або відома усьому світу бельгійська письменниця під 
іменем Амелі Нотомб. Основну популярність авторка здобула завдяки 
серії автобіографічних романів. 

У романі «Токійська наречена», який є вдалим продовженням серії 
автобіографічних романів авторка описує своє перше кохання, яке вона 
зустріла в Японії. Зустріч Амелі та Рінрі була випадковою та діловою, 
оскільки в першу чергу, головна героїня шукала собі учня японця, який 
був би зацікавлений у вивченні французької мови, таким чином, авторка 
хотіла поліпшити свої знання японської паралельно заробляючи трохи 
грошей та спілкуючись з носієм мови. Це кохання тісно пов’язане з 
культурами народів, представниками яких є головні герої роману.  
Перш за все, авторка дуже вдало передає відчуття культурного шоку, яке 
було в неї, оскільки європейські культурні традиції, до яких вона звикла 
бувши бельгійкою відчутно відрізняються від японських, до яких звик її 
коханий. На прикладі вона демонструє свою поведінку в ресторані, коли 
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